
Saint Ferdinand Church 
		January	6-7,	2024	 	 	 Enero	6-7,	2024		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Ofϐice	Hours		/		Oϐicina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Conϐirmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
DECEMBER / DICIEMBRE  23-25  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 519 Sunday– 7:00 a.m. Mass $645 8:30 a.m. Mass $ 1,680 10:30 a.m. Mass $ 939 12:00 p.m. Mass $ 654  

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 1,756	
In	Ofϔice	Drop	/	Enterra	a	la	Oϔicina:	$ 435	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  6,628.20 
Building	Fund:	$	 602  A/C: $ 25 Christmas / Navidad: $ 3,590	 El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a EƵ l. 

Saturday	/	Sabado,	January	6	
	5:00 p.m. John & Karen Becker, Andrés & Patty Jiménez  For	the	eternal	rest		of:	Pablo Solı ́s, AƵngel Delgado, Michael Casillas,  Henry Alfredo Hernández, Michael Herrera    Sunday/Domingo,	January	7	
	7:00 a.m. Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Jesús Sandoval,  AƵngel Delgado, Eusebia Rojas, Refugio de León, Ignacio González Sandoval, Amparo Velásquez Fabian, Antonio Larios, Silviano Larios, Manuela Zacarias  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini,  Alex  Torres, Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Andrés & Patty Jiménez  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Jesús Palafox,  Melchor Biscocho, Michael Herrera  10:30 a.m. Laura Tolentino, Norma Cervantes, Ester Mejı ́a, Luis Vargas (Cumpleaños)  Por	el	eterno	descanso	de:	 Manuel de Jesús Morales, Agustı ́n Hernández, Armando Hernández, Ana Marı ́a Chajon, Byron Hernández, Steven Hernández, Margarita Alcázar,  12:00 p.m.  For	the	eternal	rest		of:	Victorio & Rebeca Hernández,  Arturo Pérez, Pablo Solı ́s	   
	5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado, Sara Ayala  

Monday/Lunes,	January	8	
	  7:00 a.m. Adriana Urzua, Andrés & Patty Jiménez, Tavia Perallon & Family, Kenny Everett & Family  For	the	eternal	rest		of:	AƵngel Delgado, Michael Herrera	        

Tuesday/Martes,	January	9	
	7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing), Tavia Perallon & Family, Kenny Everett & Family      7:00 p.m.          Por	el	eterno	descanso	de:		AƵngel Delgado      

Wednesday/Miércoles,	January	10	
	7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing), Tavia Perallon & Family, Kenny Everett & Family  For	the	eternal	rest		of:	AƵngel Delgado 

	     
Thursday/	Jueves,	January	11	

	7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing), Tavia Perallon & Family, Kenny Everett & Family 
	 For	the	eternal	rest		of:		Lily Ballesteros, Nina Rodriguez   7:00 p.m.  Por	el	eterno	descanso	de:	 AƵngel Delgado, Socorro Santana, Ismael Pineda, Nina Rodrı ́guez 
	  

Friday/Viernes,	January	12	 7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing), Tavia Perallon & Family, Kenny Everett & Family   For	the	eternal	rest		of:	AƵngel Delgado    
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Ofϐice	at		
least	two	weeks	in	advance.	
	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	Oϔicina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish ofϐice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ϐind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and ϐinancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la oϐicina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Ofϐice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	desean	ofrecer	una	Misa	por	un	 ser	querido	que	ha	 fallecido,	un	 cumpleaños,	
aniversario	o	para	darle	 las	gracias	al	Señor,	por	 favor	de	pasar	por	 la	Oϔicina	
Parroquial	para	que	le	anoten	su	intención.		La	donación	por	cada	intención	es	de	
$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,019,363.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $205,469.65 % Collected/% Recaudado  20.16%   Parish Share/Parte de la parroquia $91,544.95	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	December	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $ 46,051.00  Pledged / Promesas  $ 42,089.70   Paid / Pagado   $ 35,314.09  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish ofϐice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la oϐicina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (updated on 12-18-23) 



What is the Season of Christmas? 
 On this Fourth Sunday of Advent, we continue to anticipate the coming of Jesus and the start of the Christmas season. The Christmas season runs from the Nativity of the Lord until the Baptism of the Lord (January	8th). The ϐirst eight days of the Christmas season are the Octave, and we celebrate many feasts during that time, concluding with the Solemnity of Mary, the Mother of God, on the octave day. The octave day is also recognized by the Vatican as the World Day of Peace. The Christmas season continues through the Solemnity of the Epiphany (January	6th), which marks the arrival of visitors—identiϐied in Scripture as magi—bearing gifts for Jesus. While we don’t know much about the magi, Scripture tells us that they brought three gifts: gold, frankincense, and myrrh. Perhaps the oddest of these three gifts is the myrrh, as it is a resinous tree sap which is usually used in healing liniments and as an embalming ointment. The presentation of this gift at the beginning of Jesus’ life on earth foreshadows his death. Finally, we close out the Christmas season with the Baptism of the Lord. 

¿Qué es el Tiempo de Navidad? 
 En este cuarto domingo de Adviento, seguimos anticipando la venida de Jesús y el comienzo de la temporada Navideña. La temporada Navideña comienza desde la Natividad del Señor y dura hasta el Bautismo del Señor (el	 8	 de	 enero). Los primeros ocho dı ́as de la temporada navideña son la Octava y celebramos muchos dı ́as festivos durante esta temporada, concluyendo con la Solemnidad de Marı ́a, la Madre de Dios, el octavo dı ́a. La Octava también es reconocida por el Vaticano como el Dı ́a Mundial de la Paz. La temporada Navideña continúa a través de la Solemnidad de la Epifanı ́a (6	de	enero), que marca la llegada de visitantes, identiϐicados en las Escrituras como magos, que llevan regalos para Jesús. Aunque no sabemos mucho acerca de los magos, las Escrituras nos dicen que trajeron tres regalos: oro, incienso y mirra. Quizás el más extraño de estos tres regalos es la mirra, ya que es una savia de árbol resinoso que se usa generalmente para curar linimentos y como un ungüento de embalsamamiento. La presentación de este regalo al comienzo de la vida de Jesús en la tierra, presagia su muerte. Finalmente, cerramos la temporada 

RINCON LITURGICO  La Iglesia tiene varios documentos que salieron del Concilio Vaticano II. Un Concilio es cuando el Papa se reúne con todos los Obispos. Los Obispos son los sucesores de los Apósto-les. El Papa es el sucesor de San Pedro.  Uno de los docu-mentos es el Sacrosanctum Concilium ~ Sobre la Sagrada Liturgia que nos dice en su numeral 7:  “Para realizar una obra tan grande, Cristo está siempre presente en su Iglesia, sobre todo en la acción litúrgica. Está presente en el sacriϐicio de la Misa, sea en la perso-na del ministro, "ofreciéndose ahora por ministerio de los sacerdotes el mismo que entonces se ofreció en la cruz", sea sobre todo bajo las especies eucarı ́sticas. Está presente con su fuerza en los Sacramentos, de modo que, cuando alguien bautiza, es Cristo quien bautiza. Está presente en su palabra, pues cuando se lee en la Iglesia la Sagrada Escri-tura, es El quien habla. Está presente, por último, cuando la Igle-sia suplica y canta salmos, el mismo que prometió: "Donde es-tán dos o tres congregados en mi nombre, allı ́ estoy Yo en medio de ellos" (Mt., 18,20).” 

LITURGICAL CORNER  The Church has several documents that came out of the Second Vatican Council. A Council is when the Pope meets with all the Bishops. The Bishops are the successors of the Apostles. The Pope is the successor of Saint Peter. One of the docu-ments is the Sacrosanctum Concilium ~ On the Sacred Liturgy which tells us in its number 7:  7. To accomplish so great a work, Christ is always pre-sent in His Church, especially in her liturgical celebra-tions. He is present in the sacriϐice of the Mass, not only in the person of His minister, "the same now offering, through the ministry of priests, who formerly offered himself on the cross" [20], but especially under the Eu-charistic species. By His power He is present in the sac-raments, so that when a man baptizes it is really Christ Himself who baptizes [21]. He is present in His word, since it is He Him-self who speaks when the holy scriptures are read in the Church. He is present, lastly, when the Church prays and sings, for He promised: "Where two or three are gathered together in my name, there am I in the midst of them" (Matt. 18:20) . 

THE EPIPHANY OF THE LORD  
	Picture a nativity scene in your mind’s eye. The scene likely includes ϐigures arriving on camels, some elaborately dressed, with jeweled boxes containing precious gifts. These magi ar-rived from distant lands to pay homage to the Christ Child. We know little about the magi, but we do know that these visitors were not Jews. They represent people of all nations who will be drawn to the Lord. “Nations shall walk by your light, and kings by your shining radiance.” The Good News of Jesus cannot be limited to one people; all share in the promise of God’s mercy through our Lord Jesus Christ.  

LA EPIFANÍA DEL SEÑOR  
	Imagı ́nate un pesebre en tu mente. Es probable que la escena incluya ϐiguras que llegan en camellos, algunas de ellas muy bien vestidas, con cajas de joyas que contienen preciosos rega-los. Estos magos llegaron desde tierras lejanas para rendir ho-menaje al Niño Jesús. Sabemos poco sobre los magos, pero sı ́ sabemos que estos visitantes no eran judı ́os. Representan a personas de todas las naciones que serán atraı ́das por el Señor. “Las naciones caminarán a tu luz, y los reyes a tu resplandor”. La Buena Nueva de Jesús no puede limitarse a un solo pueblo; todos comparten la promesa de la misericordia de Dios por medio de nuestro Señor Jesucristo.  

“WE SAW HIS STAR AT ITS RISING AND 
HAVE COME TO DO HIM HOMAGE”. MT 2:2 

“VIMOS SURGIR SU ESTRELLA Y HEMOS 
VENIDO A ADORARLO” MT 2:2 



BđĊĘĘĎēČ	Oċ	TčĊ	HĔĒĊ	Aēĉ	HĔĚĘĊčĔđĉ	Oē	EĕĎĕčĆēĞ	  
When	all	have	gathered,	a	suitable	song	may	be	sung.	The	leader	makes	the	sign	of	the	cross,	and	all	reply,	“Amen.”	
	

The	leader	greets	those	present	in	the	following	words:	 Let us praise God, who ϐills our hearts and homes with peace.  Blessed be God forever. 
R/. Blessed	be	God	forever.	
	
In	the	following	or	similar	words,	the	leader	prepares	those	present	for	the	blessing:	 The Word became ϐlesh and made his dwelling place among us. It is Christ who enlightens our hearts and homes with his love. May all who enter this home ϐind Christ’s light and love. 
	
One	of	those	present	or	the	leader	reads	a	text	of	sacred	Scripture,	for	example,	Luke	19:1-9	 Listen to the words of the holy Gospel according to Luke:  
Jesus	came	to	Jericho	and	intended	to	pass	through	the	town.	Now	a	man	there	named	Zacchaeus,	who	was	a	chief	tax	collector	
and	also	a	wealthy	man,	was	seeking	to	see	who	Jesus	was;	but	he	could	not	see	him	because	of	the	crowd,	for	he	was	short	in	
stature.	So	he	ran	ahead	and	climbed	a	sycamore	tree	in	order	to	see	Jesus,	who	was	about	to	pass	that	way.	When	he	reached	
the	place,	Jesus	looked	up	and	said	to	him,	“Zacchaeus,	come	down	quickly,	for	today	I	must	stay	at	your	house.”	And	he	came	
down	quickly	and	received	him	with	joy.	When	they	all	saw	this,	they	began	to	grumble,	saying,	“He	has	gone	to	stay	at	the	
house	of	a	sinner.”	But	Zacchaeus	stood	there	and	said	to	the	Lord,	“Behold,	half	of	my	possessions,	Lord,	I	shall	give	to	the	poor,	
and	if	I	have	extorted	anything	from	anyone	I	shall	repay	it	four	times	over.”	And	Jesus	said	to	him,	“Today	salvation	has	come	
to	this	house	because	this	man	too	is	a	descendant	of	Abraham.”	
	
The	intercessions	are	then	said:	
	
Leader: The Son of God made his home among us. With thanks and praise let us call upon him. We pray… 
R/. Stay with us, Lord. 
	
Leader:  Lord Jesus Christ, with Mary and Joseph you formed the Holy Family: remain in our home, that we may know you as our guest and honor you as our Head.  We pray… 
R/. Stay with us, Lord. 
	
Leader:	 Lord Jesus Christ, you had no place to lay your head, but in the spirit of poverty accepted the hospitality of your friends: grant that through our help the homeless may obtain proper housing.  We pray… 
R/. Stay with us, Lord. 
	
Leader:	Lord Jesus Christ, the three kings presented their gifts to you in praise and adoration: grant that those living in this house may use their talents and abilities to your greater glory.  We pray… 
R/. Stay with us, Lord. 
	
After	the	intercessions	the	leader	invites	all	present	to	say	the	“Lord’s	Prayer”.	
The	leader	says	the	prayer	of	blessing	with	hands	joined:	 Lord God of heaven and earth, you revealed your only-begotten Son to every nation by the guidance of a star. Bless this house and all who inhabit it. Fill them (us) with the light of Christ, that their (our) concern for others may reϐlect your love. We ask this through Christ our Lord. 
R/. Amen. 
	
The	family	sprinkles	some	Holy	Water	in	each	room.		After	sprinkling	with	Holy	Water	the	family	returns	to	pray	a	
"Hail	Mary".	
The	leader	concludes	the	rite	by	signing	himself	or	herself	with	the	sign	of	the	cross	and	saying:	 May Christ Jesus dwell with us, keep us from all harm, and make us one in mind and heart, now and forever. 
R/. Amen. 
	
It	is	preferable	to	end	the	celebration	with	a	suitable	song,	for	example,	“O	Come,	All	Ye	Faithful”	or	“We	Three	Kings.”	
	
—From	"Catholic	Household	Blessings	&	Prayers" 



BĊēĉĎĈĎŘē	DĊ	LĆ	CĆĘĆ	Ğ	FĆĒĎđĎĆ	Eē	LĆ	EĕĎċĆēŃĆ	 
Cuando	todos	estén	reunidos,	una	canción	adecuada	podría	ser	cantada.		El	líder	hace	la	señal	de	la	cruz	y	todos	res-
ponden,	“Amen.”	 
El	líder	saluda	a	todos	presente	con	las	siguientes	palabras:	 Alabemos a Dios, quien llena nuestros corazones y hogares con paz.  Bendito sea Dios para siempre. 
R/.  Bendito	sea	Dios	para	siempre.  
En	las	siguientes	o	palabras	similares,	el	líder	prepara	a	todos	los	presente	para	la	bendición:	 La Palabra se convirtió en carne y su morada un lugar entre nosotros.  Es Cristo que ilumina nuestros corazones y hogares con su amor.  Que todos que entran este hogar encuentre la luz y amor de Cristo.  
Una	persona	presente	o	líder	lee	un	texto	de	la	Santa	Escritura	por	ejemplo,	Lucas	19:	1-9	
	Escuchen las palabras del Santo Evangelio según San Lucas: Jesús entró en Jericó y atravesaba la cuidad. Allı ́vivıá un hombre muy rico llamado Zaqueo, que era el jefe de los publica-nos. El querıá ver quién era Jesús, pero no podıá a causa de la multitud, porque era de baja estatura. Entonces se adelantó y subió a un sicomoro para poder verlo, porque iba a pasar por allı,́ Al llegar a ese lugar, Jesús miró hacia arriba y le dijo: “Zaqueo, baja pronto, porque hoy tengo que alojarme en tu casa.” Zaqueo bajó rápidamente y lo recibió con alegrıá. Al ver esto, todos murmuraban, diciendo: “Se ha ido a alojar en casa de un pecador.” Pero Zaqueo dijo resueltamente al Señor: “Señor, voy a dar la mitad de mis bienes a los pobres, y si he perjudicado a alguien, le daré cuatro veces más.” Y Jesús le dijo: “Hoy ha llegado la salvación a esta casa, ya que también este hombres es un hijo de Abraham.” 
	
Las	intercesiones	entonces	son	dichas:	 
Líder: El Hijo de Dios hizo su hogar entre nosotros.  Con agradecimiento y alabanza llamemos hacia él.  Recemos… 
R/.	 Quédate con nosotros Señor.  
Líder: Señor Jesucristo, con Marıá y José formaron la Santa Familia: permanece en nuestro hogar para que podamos reco-nocerte como nuestro invitado y honrarte a ti como nuestra persona de cabeza. Oremos… 
R/.  Quédate con nosotros Señor.  Lıd́er: Señor Jesucristo, no tenıás un lugar en donde colocar tu cabeza, pero en el espıŕitu de la pobreza aceptaste la hospita-lidad de tus amistades: por medio de nuestra ayuda, concédeles a los que no tienen hogar encontrar vivienda apropiada.  Oremos… 
R/.  Quédate con nosotros Señor.  
Líder: Señor Jesucristo, los tres reyes magos presentaron sus regalos a ti en alabanza y adoración: concede a las personas viviendo en este hogar que puedan usar sus talentos y habilidades a tu mayor gloria.  Oremos… 
R/.  Quédate con nosotros Señor.  
Después	de	las	intercesiones	el	líder	invita	a	todos	presente	a	decir	el	“Padre	Nuestro”.	
El	líder	dice	la	oración	de	bendición	con	las	manos	unidas:	 Señor Dios del cielo y tierra, tu revelaste tu hijo unigénito a cada nación por medio de la guıá de una estrella.  Bendice esta casa y todos quien la habita.  Llénales (llénanos) con la luz de Cristo y que su (nuestra) preocupación por otros reϐleje tu amor. Te lo pedimos por Dios nuestro Señor.   
R/. Amén.  
La	familia	rosea	Agua	Bendita	en	cada	cuarto.		Después	de	rosear	el	Agua	Bendita,	la	familia	regresa	a	rezar	“El	Ave	
María”,	el	líder	concluye	el	rito	por	medio	de	persignarse	él/ella	y	diciendo:	
	Que Cristo viva entre nosotros y que nos mantenga fuera de peligro, haciéndonos un solo ser y corazón hoy y para siempre. 
R/. Amén.  
Es	preferible	que	al	concluir	la	celebración	canten	una	canción	adecuada	como,	“Venid,	adoremos”	o	“Los	Tres	Santos	
Reyes.”	 
-	Tomado	de “Bendiciones	&	Oraciones	del	Hogar	Católico” 



What the Gifts of the Magi Tell Us about Jesus  Observed January 6, Epiphany celebrates the Magi’s journey to worship Jesus. It represents the coming of Jesus to all – to Gentiles and Jews alike. The Magi saw the star from afar and traveled to worship the Christ Child. They brought him gifts of gold, frankincense and myrrh – each of which tells us something about Jesus’ identity.  
What	the	Bible	Tells	Us	about	the	Magi	 The biblical account describes: When	Jesus	was	born	in	Bethlehem	of	
Judea,	in	the	days	of	King	Herod,	behold,	magi	from	the	east	arrived	in	
Jerusalem,	saying,“Where	is	the	newborn	king	of	the	Jews?	We	saw	his	
star	at	its	rising	and	have	come	to	do	him	homage.”	After	their	audience	
with	the	king	they	set	out.	And	behold,	the	star	that	they	had	seen	at	its	
rising	preceded	them,	until	it	came	and	stopped	over	the	place	where	the	
child	was.	They	were	overjoyed	at	seeing	the	star,	and	on	entering	the	
house	they	saw	the	child	with	Mary	his	mother.	They	prostrated	them-
selves	and	did	him	homage.	Then	they	opened	their	treasures	and	offered	
him	gifts	of	gold,	frankincense,	and	myrrh.	And	having	been	warned	in	a	
dream	not	to	return	to	Herod,	they	departed	for	their	country	by	another	
way.	–	Matthew	2:1-2,	9-12	 
Gold	–	the	Kingship	of	Jesus	 The magi’s gifts were not simply a demonstration of wealth – they con-veyed deeper meaning. The gold represents Jesus’ kingship. As Daniel 7:13-14 says: As	the	visions	during	the	night	continued,	I	saw	coming	
with	the	clouds	of	heaven	One	like	a	son	of	man.	When	he	reached	the	
Ancient	of	Days	and	was	presented	before	him,	He	received	dominion,	
splendor,	and	kingship;	all	nations,	peoples	and	tongues	will	serve	him.	
His	dominion	is	an	everlasting	dominion	that	shall	not	pass	away,	his	
kingship,	one	that	shall	not	be	destroyed.	 Jesus’ kingship transcends all earthly rulers – the Magi recognized that, and they came to worship him.  
Frankincense	–	the	Deity	of	Jesus	 The frankincense represents Jesus’ deity. In the Old Testament, frankin-cense was traditionally burned in the temple as an offering to God (Leviticus 2:2). By bringing this gift, the Magi afϐirmed Jesus was no ordinary man; he is both fully man and fully God.  As Colossians 2:9-10 says: For	in	him	dwells	the	whole	fullness	of	the	
deity	bodily,	and	you	share	in	this	fullness	in	him,	who	is	the	head	of	every	
principality	and	power.	
	

Myrrh	–	the	Death	of	Jesus	 Commonly used to embalm bodies, the gift of myrrh foreshadows Jesus’ death. We see in John 19:38-40 that Nicodemus brought myrrh at the time of Jesus’ burial: After	this,	Joseph	of	Arimathea,	secretly	a	disciple	of	
Jesus	for	fear	of	the	Jews,	asked	Pilate	if	he	could	remove	the	body	of	Je-
sus.	And	Pilate	permitted	it.	So	he	came	and	took	his	body.	Nicodemus,	
the	one	who	had	ϔirst	come	to	him	at	night,	also	came	bringing	a	mixture	
of	myrrh	and	aloes	weighing	about	one	hundred	pounds.	They	took	the	
body	of	Jesus	and	bound	it	with	burial	cloths	along	with	the	spices,	ac-
cording	to	the	Jewish	burial	custom.	
	In this way, the full story of Jesus’ coming is revealed. Jesus was born so that we might have salvation. Through Jesus’ death, we have eternal life.  

The	Magi’s	Gifts:	Pointing	to	the	Ultimate	Gift	 The gifts of the Magi illuminate the different aspects of Christ’s identity. He is king, he is God, and, in his marvelous grace, he died, so that we might live. As the Magi actively pursued Jesus, so too should we follow Christ without hesitation, letting him be our guiding star. As Pope Fran-cis stated: It	is	not	enough	to	know	where	Jesus	was	born,	as	the	scribes	
did,	if	we	do	not	go	there.	It	is	not	enough	to	know	that	Jesus	was	born,	
like	Herod,	if	we	do	not	encounter	him.	When	his	place	becomes	our	
place,	when	his	time	becomes	our	time,	when	his	person	becomes	our	life,	
then	the	prophecies	come	to	fulϔillment	in	us.	Then	Jesus	is	born	within	us.	
He	becomes	the	living	God	for	me.	Today	we	are	asked	to	imitate	the	
Magi.	They	do	not	debate;	they	set	out.	They	do	not	stop	to	look,	but	enter	
the	house	of	Jesus.	They	do	not	put	themselves	at	the	center,	but	bow	
down	before	the	One	who	is	the	center.	

Lo que nos dicen los dones de los magos sobre Je-
sús  La Epifanı ́a, que se celebra el 6 de enero, celebra el viaje de los magos para adorar a Jesús. Representa la venida de Jesús a todos, tanto a genti-les como a judı ́os. Los magos vieron la estrella desde lejos y viajaron para adorar al Niño Jesús. Le llevaron regalos de oro, incienso y mirra, cada uno de los cuales nos dice algo sobre la identidad de Jesús.  

Lo	que	la	Biblia	nos	dice	acerca	de	los	magos	 El relato bı ́blico describe: Cuando	Jesús	nació	en	Belén	de	Judea,	en	los	
días	del	rey	Herodes,	he	aquí,	unos	magos	del	este	llegaron	a	Jerusalén	y	
dijeron:	“¿Dónde	está	el	recién	nacido	rey	de	los	judíos?	Vimos	su	estrella	
salir	y	hemos	venido	a	rendirle	homenaje	”.	Después	de	su	audiencia	con	el	
rey,	partieron.	Y	he	aquí,	la	estrella	que	habían	visto	al	salir	les	precedió,	
hasta	que	llegó	y	se	detuvo	sobre	el	lugar	donde	estaba	el	niño.	Se	alegra-
ron	mucho	al	ver	la	estrella,	y	al	entrar	en	la	casa	vieron	al	niño	con	María,	
su	madre.	Se	postraron	y	le	rindieron	homenaje.	Entonces	abrieron	sus	
tesoros	y	le	ofrecieron	regalos	de	oro,	incienso	y	mirra.	Y	habiendo	sido	
advertidos	en	un	sueño	de	que	no	volvieran	a	Herodes,	partieron	para	su	
país	por	otro	camino.	-	Mateo	2:	1-2,	9-12	 
Oro:	el	reinado	de	Jesús	
	Los dones de los magos no eran simplemente una demostración de ri-queza, sino que transmitı ́an un signiϐicado más profundo. El oro repre-senta la realeza de Jesús. Como dice Daniel 7: 13-14: Mientras	continua-
ban	las	visiones	durante	la	noche,	vi	venir	con	las	nubes	del	cielo	a	Uno	
como	un	hijo	de	hombre.	Cuando	llegó	al	Anciano	de	Días	y	fue	presentado	
ante	él,	recibió	dominio,	esplendor	y	realeza;	todas	las	naciones,	pueblos	y	
lenguas	le	servirán.	Su	dominio	es	un	dominio	eterno	que	no	pasará,	su	
realeza,	uno	que	no	será	destruido.	 La realeza de Jesús trasciende a todos los gobernantes terrenales; los magos lo reconocieron y vinieron a adorarlo.  
Incienso	-	la	Deidad	de	Jesús	 El incienso representa la deidad de Jesús. En el Antiguo Testamento, el incienso se quemaba tradicionalmente en el templo como ofrenda a Dios (Levı ́tico 2: 2). Al traer este regalo, los magos aϐirmaron que Jesús no era un hombre común; es plenamente hombre y plenamente Dios.  Como dice Colosenses 2: 9-10: Porque	en	él	habita	corporalmente	toda	la	
plenitud	de	la	deidad,	y	tú	compartes	esta	plenitud	en	él,	que	es	la	cabeza	
de	todo	principado	y	potestad.	 
Mirra	-	la	muerte	de	Jesús	 Usado comúnmente para embalsamar cuerpos, el regalo de mirra presa-gia la muerte de Jesús. Vemos en Juan 19: 38-40 que Nicodemo trajo mirra en el momento del entierro de Jesús: Después	de	esto,	José	de	Ari-
matea,	discípulo	de	Jesús	en	secreto	por	temor	a	los	judíos,	le	preguntó	a	
Pilato	si	podía	sacar	el	cuerpo	de	Jesús.	Y	Pilato	lo	permitió.	Entonces	vino	
y	tomó	su	cuerpo.	Nicodemo,	el	que	había	venido	a	él	por	primera	vez	de	
noche,	también	vino	trayendo	una	mezcla	de	mirra	y	áloe	que	pesaba	alre-
dedor	de	cien	libras.	Tomaron	el	cuerpo	de	Jesús	y	lo	envolvieron	con	paños	
de	sepultura	junto	con	las	especias,	según	la	costumbre	judía	de	entierro.	 De esta manera, se revela la historia completa de la venida de Je-sús. Jesús nació para que tuviéramos la salvación. Mediante la muerte de Jesús, tenemos vida eterna.  

Los	dones	de	los	magos:	apuntando	al	regalo	deϐinitive	
	Los dones de los magos iluminan los diferentes aspectos de la identidad de Cristo. EƵ l es rey, es Dios y, en su maravillosa gracia, murió para que podamos vivir. Ası ́ como los magos persiguieron activamente a Jesús, también debemos seguir a Cristo sin dudarlo, dejándolo ser nuestra es-trella guı ́a. Como dijo el Papa Francisco : No	basta	con	saber	dónde	nació	

Jesús,	como	hicieron	los	escribas,	si	no	vamos	allí.	No	basta	con	saber	que	
nació	Jesús,	como	Herodes,	si	no	lo	encontramos.	Cuando	su	lugar	se	con-
vierte	en	nuestro	lugar,	cuando	su	tiempo	se	convierte	en	nuestro	tiempo,	
cuando	su	persona	se	convierte	en	nuestra	vida,	entonces	las	profecías	se	
cumplen	en	nosotros.	Entonces	Jesús	nace	dentro	de	nosotros.	Se	convierte	
en	el	Dios	vivo	para	mí.	Hoy	se	nos	pide	que	imitemos	a	los	magos.	No	de-
baten;	ellos	partieron.	No	se	detienen	a	mirar,	sino	que	entran	en	la	casa	
de	Jesús.	No	se	ponen	en	el	centro,	sino	que	se	postran	ante	Aquel	que	es	el	
centro.	



DID YOU KNOW? 
 

Engage	 with	 your	 adolescents	 and	 provide	
healthy	guidance			During adolescence, young people require more parental engagement—rather than less. This is a time when they begin to experience the many facets of their personality and to test their par-ents as well as themselves. During this time, adolescents will try to do what is forbidden be-cause it can be exciting to break the rules. Though our adolescents may push us away or disregard our rules and suggestions, they need our guidance—during this time more than ever. For more information, read the VIRTUS® article “Be aware of your adolescent’s peers and activities” at lacatholics.org/did-you-know/.   

¿SABÍA QUE?   
Interactúe	con	sus	adolescentes	y	guíelos	sanamente		Durante la adolescencia, los jóvenes requieren más parti-cipación de los padres, en lugar de darles menos aten-ción. Este es un momento en el que los jóvenes comien-zan a experimentar las múltiples facetas de su personali-dad y a poner a prueba a sus padres y a ellos mismos. Durante este tiempo, los adolescentes intentarán hacer lo prohibido porque puede ser emocionante romper las reglas. Aunque nuestros adolescentes puedan alejarnos o ignorar nuestras reglas y sugerencias, necesitan nuestra guı ́a, durante este tiempo más que nunca. Para obtener más información, lea el artı ́culo en inglés de VIRTUS® “Be aware of your adolescent’s peers and activi-ties” (Manténgase siempre en alerta de las amistades y las acti-vidades de su adolescente) en lacatholics.org/did-you-know/.  

FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and reϐlection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-ϐlexión.  

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION  

MANANTIAL DE FE 
 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra comunidad. 	
Invitados	especiales	en	el	mes	de	Enero:	
♦ Enero	11–	Omar	Jesús	Maytorena	
♦ Enero	18–	Hora	Santa	
♦ Enero	25–	Yesenia	Flores	

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT  Every Tuesday	 from	7:30	 a.m.	 to	6:30	p.m. and 
every	First	Friday	from	7:00	p.m.	to	8:00	p.m. we have the Exposition of the Blessed Sacrament.  Jesus is inviting you to be with Him for some time.  Saint John Paul II says the following about the importance of adoration:  "Let us be generous with our time in going to meet Jesus and ready to make reparation for the great evils of the world. Let your adoration never cease." (Pope John Paul II, Dominicai Cenae)   "Our communal worship at Mass must go together with our personal worship of Jesus in Eucharistic adoration in order that our love may be complete." (Pope John Paul II, Redeemer of Man) 

ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO 
 Todos los	martes	de	7:30	a.m.	a	6:30	p.m. y cada	

Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	a	8:00	p.m. tenemos la exposición del Santı ́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo. San Juan Pablo II dice lo siguiente acerca de la importancia de la adoración:  "Seamos generosos con nuestro tiempo e ir al encuentro con Jesús y estar listos para reparar los grandes males del mundo. Nunca dejen que su adoración termine." (Juan Pablo II, Dominicai Cenae)  "Nuestra alabanza comunal en la Misa debe ir junto con nuestra alabanza personal a Jesús en adoración eucarı ́stica para que nuestro amor sea completo." (Juan Pablo II, el Redentor del hombre) 
HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIEST-

HOOD  
OR RELIGIOUS LIFE? 

 

Each	of	us	has	a	vocation	or	a	call	from	God	–	a	
calling	 to	holiness	of	 life!	Therefore,	every	one	
of	us	should	 start	by	asking	 the	Lord	what	He	
wants	 us	 to	 do	with	 our	 lives.	Then,	we	must	

listen	 for	His	 voice	 and	 for	His	 inspirations	 as	we	discern	what	
God’s	will	is	in	our	lives.	Some	are	called	to	give	themselves	entire-
ly	to	God	with	an	undivided	heart	and	to	heed	His	call	to	 follow	
Him	by	entering	the	priesthood	or	the	consecrated	life.			To discern your vocation please contact Fr. Juan , Fr. Lucio or Fr. Carlos at (818) 365-3967 


